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Program för Svenskt nätverks för översättningsvetenskap SNÖ-konferens/SNÖ-träff 2024
Høgskolen i Østfold, Halden 14-15 november i E1-059
	14 november

	

	Drop-in-fika med en välkomstinledning när klockan närmar sig 10
	9:00-10:00


	Valérie Alfvén
	10:00-10:30

	Olena Jansson
	10:30-11:00

	Lunch 
	11:00-12:15


	Siri Fürst Skogmo, Marcus Axelsson och Inger Hesjevoll Schmidt-Melbye
	12:15-12:45

	Anje Müller Gjesdal
	12:45-13:15


	Fika
	13:15-13:45


	Malin Podlevskikh Carlström
	13:45-14:15


	En tur till Fredriksten festning?
	Under eftermiddagen


	Middag
	Vi bestämmer en tid som passar under dagen



	15 november

	

	Sandra Halverson, Keynote och «The Biannual Text-in-Context Lecture”

	9:00-10:00


	Fika 
	10:00-10:15


	Studenter i emnet Oversettelse av fagtekster: teori og praksis (Noémie Juguet et al.), Høgskolen i Østfold
	10:15-10:30

	Aleksandra Thy
	10:30-11:00


	Lunch
	11:00-12:00


	Lisa Mendoza Åsberg
	12:00-12:30

	Berit Grønn & Isabel Tello Fons
	12:30-13:00

	Avslutning (wraps att ta med?) och trevlig resa!
	13:00-






Book of abstracts
Valérie
”Retranslation of children’s literature / Nyöversättning av barnlitteratur”
I min presentation fokuserar jag på ett kapitel jag skrev tillsammans med min kollega Sara Van Meerbergen om nyöversättning av barnlitteratur. Nyöversättning är viktig för att spridningen av klassiska verk och för att forma nationella och internationella litterära identiteter. I presentationen vill jag diskutera hur svårt det kan vara att definiera nyöversättning inom barnlitteratur kontexten och föreslå en bredare definition som inkluderar både ord och bilder, som inte kan separeras i detta sammanhang. 
Olena
”Dikotomin direkt/indirekt översättning: ett problem eller en tillgång? Två nutida översättningar från ukrainska till svenska i ljuset av (in)direkthet”
I föredraget ämnar jag att belysa det problematiska med användningen av dikotomin direkt/indirekt översättning för att markera översättarens arbete med källtexter. Analysen genomförs på översättningar av två nutida ukrainska romaner till svenska: O. Zabuzjkos roman ”Fältstudier i ukrainsk sex” (öv. I. Karlsohn) och J. Andruchovytjs roman ”Moskoviaden” (öv. S. Uggla). Med hjälp av intervjuer med översättarna samt textanalys av översättningarna upptäckts det både direkta och indirekta källor som användes i arbetet samt andra faktorer som påverkade översättningarna. 
Siri, Marcus & Inger
”Oversettelse på kartet - verden på norsk”
Prosjektet skal skape en visuell oversikt over opprinnelsen til norsk oversatt litteratur. Dette er et prosjekt innen digital humaniora og vi viser en ressurs som har blitt utviklet. Prosjektet Verden på norsk blir gjennomført i samarbeid med Nasjonalbiblioteket, NTNU, HiNN og HiØ.
Anje
«Om oversettelse av filosofisk terminologi fra fransk til norsk - 'la chair' hos Merleau-Ponty»
Oversettelse av terminologi er en viktig utfordring i fagoversettelse. I dette foredraget vil jeg undersøke terminologiens rolle i oversettelsen av filosofiske fagtekster fra fransk til norsk, ved å se på oversettelsen av termen 'la chair' ('kjødet') hos den franske filosofen Maurice Merleau-Ponty. Gjennom en analyse av bruken av termen i norske fagtekster undersøker jeg hvordan denne termen har blitt oversatt og tatt i bruk i en norsk kontekst
Malin
”Svensk barnlitteratur på ryska 1946-2023”
Jag kommer i min presentation presentera ny forskning om översättning av svensk barnlitteratur till ryska mellan 1946 och 2023. Fokus kommer att ligga på mönster och trender i utgivningen av svensk barnlitteratur i Ryssland 1946-2023, fördelat på perioderna Sovjetryssland (1946-1991), post-sovjetiska Ryssland (1992-1999) och Putins Ryssland (2000-2023). Med utgångspunkt i de mönster som framträder kommer jag därefter att diskutera hur ideologi och politik kan ha påverkat det sovjetiska och ryska urvalet av texter för översättning, en aspekt som ingår i Tourys preliminära normer (1995). Slutligen kommer jag att diskutera framtidsutsikterna för svensk litteratur i Ryssland utifrån de mönster som framträder
Sandra
”Mixed and multimethod research designs in Translation and Interpreting Studies”
In some areas of Translation and Interpreting Studies (TIS), mixed and multimethod research designs are becoming increasingly common. Such designs may be adopted on the basis of various rationales, and the ways in which different types of data and analysis are combined are also numerous.
In this talk, I will outline rationales for mixed and multimethod research and introduce examples of specific ways of combining methods taken from TIS. Key emphasis will be on the role of the underlying construct(s) that is being investigated and the theoretical assumptions on which the methodology must rest. 
Examples from TIS will illustrate this key role of theory in grounding methodological choice, as well as the potential contribution of mixed and multimethod designs for the investigation of some key constructs of current interest in the field.
Studenter i emnet Oversettelse av fagtekster: teori og praksis, Høgskolen i Østfold
Tittel og abstract er under avklaring
Aleksandra
«Tolkestrategier for «det uoversettelige»: om tolking av invektiver i institusjonelle samtaler»
Ph.d.-prosjektet mitt handler om noe som kan være veldig vanskelig (noen vil påstå umulig) for tolker å oversette – invektiver, altså banning, skjellsord og fornærmelser. Tidligere forskning på feltet viser at tolkens profesjonalitet, språk- og kulturkunnskaper blir satt på prøve når hen støter på invektiver under institusjonelle møter. Utgangspunktet for avhandlingen er at invektiver er et utbredt sosiolingvistisk fenomen i både norsk og russisk språkkultur, og selv om invektiver er mangeartede (tematisk, leksikalsk, syntaktisk), har de på det pragmatiske nivået en mengde funksjoner som er identifiserbare i begge språkene. Målet for avhandlingen er å øke kunnskapen om strategier for tolking av invektiver og å utvikle en teoretisk modell som kan benyttes ved tolking av invektiver i institusjonelle samtaler. Prosjektets metodiske tilnærming er tredelt: i den første delen av prosjektet skal jeg gjennomføre en kontrastiv lingvistisk analyse av et utvalg norske og russiske invektiver. I prosjektets andre del skal jeg gjennomføre analyse av lydopptak av politiavhør hvor det har blitt benyttet tolk. Med formål om metodetriangulering skal det til slutt gjennomføres tolkeeksperimenter med erfarne tolker, samt fokusgruppeintervjuer med dem. Prosjektet har også to underordnede målsettinger som er å generere kunnskap om invektivtilfanget i norsk og russisk, samt å utarbeide en norsk-russisk ordliste med invektiver, kategorisert tematisk.
Lisa
”Den dubbla rösten i original och översättning”
Jag ska presentera en del av mitt avhandlingsprojekt som behandlar narrativa röster i käll- och måltext, med fokus på det som brukar kallas den dubbla rösten – när berättarrösten sammanfaller med en romanfigurs röst. Jag undersöker hur detta fenomen behandlas i översättningar mellan svenska och polska.
Berit & Isabel
”Paratekstualitet i oversettelsen av “Panza de burro» til norsk, dansk og svensk: "Skydekke", "Skydække" og "Åsnesommar". Likheter og forskjeller.” 
“Paratextualidad en la traducción de "Panza de burro" al noruego, danés y sueco: "Skydekke", "Skydække" y "Åsnesommar". Semejanzas y diferencias.» 
Andrea Abreus debutroman Panza de burro fikk meget god mottakelse da den ble lansert i Spania i 2020. Den ble raskt oversatt til en rekke språk, deriblant de skandinaviske, også her til gode kritikker. Romanen utkom på dansk i 2021 med tittelen Skydække, og i norsk og svensk språkdrakt i 2022, med henholdsvis titlene Skydekke og Åsnesommar. Vi vil presentere noen likheter og forskjeller mellom de paratekstuelle elementene som inngår i originalversjonen på spansk og de tre utgivelsene i Skandinavia når det gjelder valg at tittel, illustrasjoner på forsiden, utdrag fra anmeldelser som er innlemmet på romanenes omslag, dedikasjoner og presentasjoner av forfatter og verk. Deretter vil vi diskutere noen mulige årsaker til de ulike valgene som er blitt tatt og oversetterstrategiene.    
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